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Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.

1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používa­
ním spotrebiča si pozorne 
prečítajte priložené pokyny. 
Výrobca nezodpovedá za 
zranenia ani za škody spôso­
bené nesprávnou inštaláciou 
alebo používaním. Tieto po­
kyny uchovávajte na bezpeč­
nom a prístupnom mieste, 
aby ste do nich mohli v bu­
dúcnosti nahliadnuť.
1.1 Bezpečnosť detí a 
zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú použí­

vať deti staršie ako 8 rokov 
a osoby so zníženou fyzic­
kou, zmyslovou alebo psy­
chickou spôsobilosťou ale­
bo nedostatkom skúseností 
a znalostí, iba ak sú pod 
dozorom zodpovednej oso­
by alebo ak boli zodpoved­
nou osobou poučené 
o bezpečnom používaní 
spotrebiča a rozumejú prí­

padným rizikám. Deti do 
8 rokov a osoby s vysokou 
mierou postihnutia nesmú 
mať prístup k spotrebiču, 
pokiaľ nie sú pod nepretrži­
tým dozorom.

• Deti by mali byť pod dozo­
rom, aby sa zabezpečilo, 
že sa so spotrebičom nebu­
dú hrať.

• Obaly vždy uschovajte mi­
mo dosah detí a náležite 
ich zlikvidujte.

• UPOZORNENIE: Spotrebič 
a jeho prístupné časti sa 
počas používania môžu 
značne zahriať. Počas pou­
žívania a chladenia udržuj­
te deti a domáce zvieratá 
mimo dosahu.

• Zapnite detskú poistku, ak 
je k dispozícii.

• Deti nesmú spotrebič čistiť 
ani vykonávať žiadnu údrž­
bu bez dozoru.
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1.2 Všeobecná 
bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený 

iba na prípravu jedál.
• Tento spotrebič je určený 

na jedno použitie v domác­
nosti v interiéri.

• Tento spotrebič sa môže 
používať v kanceláriách, 
hotelových hosťovských iz­
bách, izbách poskytujúcich 
ubytovanie a raňajky, v ho­
sťovských izbách na far­
mách a v iných podobných 
ubytovacích zariadeniach, 
ak takéto používanie nepre­
siahne priemernú úroveň 
používania v domácnosti.

• Spotrebič nepoužívajte 
pred jeho nainštalovaním 
do nábytku určeného na 
zabudovanie.

• Pred akoukoľvek údržbou 
opojte spotrebič od elektric­
kej siete.

• Ak je poškodený elektrický 
napájací kábel, musí ho vy­
meniť výrobca, jeho autori­
zované servisné stredisko 
alebo podobná kvalifikova­
ná osoba, aby sa predišlo 
ohrozeniu elektrickým prú­
dom.

• UPOZORNENIE: Uistite sa, 
že je pred výmenou osve­
tlenia spotrebič vypnutý, 

aby ste sa vyhli riziku elek­
trického šoku.

• UPOZORNENIE: Spotrebič 
a jeho prístupné časti sa 
počas používania môžu 
značne zahriať. Dávajte po­
zor, aby ste sa nedotkli 
ohrevných článkov alebo 
povrchu dutiny spotrebiča.

• Vždy používajte na vybera­
nie a vkladanie príslušen­
stva alebo riadu kuchynské 
rukavice.

• Spotrebič neinštalujte za 
ozdobné dvierka, aby ste 
predišli prehriatiu.

• UPOZORNENIE: Ak sú 
dvierka alebo tesnenie 
dvierok poškodené, spotre­
bič nepoužívajte, kým ho 
neopraví kvalifikovaná oso­
ba.

• UPOZORNENIE: Servisné 
alebo opravárenské práce 
zahŕňajúce odstraňovanie 
krytov chrániacich pred vy­
stavením mikrovlnnej ener­
gii by mala vykonávať iba 
kvalifikovaná osoba.

• UPOZORNENIE: Tekutiny 
a iné potraviny sa nesmú 
ohrievať v uzavretých nád­
obách, pretože môžu explo­
dovať.

• Používajte iba riad vhodný 
do mikrovlnných rúr.

• Funkciu mikrovlnnej rúry 
nezapínajte, keď je spotre­
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bič prázdny, aby ste predišli 
vzniku elektrického oblúka.

• Kovové nádoby na potravi­
ny a nápoje nie sú povole­
né na prípravu jedla v mi­
krovlnnej rúre. Táto požia­
davka sa nevzťahuje na 
prípady, keď výrobca špeci­
fikuje veľkosť a tvar kovo­
vých zásobníkov vhodných 
na prípravu jedla v mi­
krovlnnej rúre.

• Pri ohrievaní potravín v pla­
stových alebo papierových 
nádobách sledujte spotre­
bič, aby ste predišli ich 
vznieteniu.

• Spotrebič je určený na 
ohrev potravín a nápojov. 
Sušenie potravín alebo 
odevov a ohrev otepľova­
cích podložiek, papúč, 
špongií, vlhkej handry 
a podobných predmetov 
môže viesť k riziku zrane­
nia, vznietenia alebo požia­
ru.

• Ak zo spotrebiča vychádza 
dym, vypnite ho alebo od­
pojte od elektrickej siete 
a nechajte dvierka zatvore­
né, aby došlo k uhaseniu 
prípadných plameňov.

• Ohrievanie nápojov v mi­
krovlnnej rúre môže mať za 
následok oneskorené pru­
dké vrenie. Pri manipulácii 

s nádobou je potrebné po­
stupovať opatrne.

• Obsah dojčenských fliaš a 
pohárov s detskou výživou 
premiešajte alebo pretrepte 
a pred konzumáciou skon­
trolujte teplotu, aby ste 
predišli popáleniu.

• Neohrievajte vajcia v škru­
pinách ani celé vajcia na­
tvrdo, pretože môžu explo­
dovať, a to aj po skončení 
ohrevu v mikrovlnnej rúre.

• Pri vyberaní zasúvacej lišty 
najskôr potiahnite jej pred­
nú časť a potom zadnú 
časť smerom od bočných 
stien spotrebiča. Zasúvacie 
lišty nainštalujte v opačnom 
poradí.

• Spotrebič pravidelne čistite 
a odstraňujte všetky zvyšky 
jedla.

• Na čistenie spotrebiča ne­
používajte parné čističe.

• Na čistenie skla dvierok ne­
používajte abrazívne pro­
striedky ani ostré kovové 
škrabky, pretože by mohli 
poškrabať povrch, čo môže 
spôsobiť rozbitie skla.

• Ak nebudete spotrebič udr­
žiavať v čistom stave, mo­
hlo by to viesť k znehodno­
teniu jeho povrchu, čo by 
mohlo nepriaznivo ovplyv­
niť jeho životnosť a prípad­
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ne vyústiť do nebezpečnej 
situácie.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

2.1 Installation
VAROVANIE!

Tento spotrebič môže nainštalovať len 
kvalifikovaná osoba.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani 

nepoužívajte.
• Postupujte podľa pokynov na inštaláciu 

dostupných na našej webovej stránke.
• Pri presúvaní spotrebiča buďte opatrní, 

pretože je ťažký. Používajte ochranné 
rukavice a uzavretú obuv.

• Spotrebič neťahajte za rukoväť.
• Spotrebič nainštalujte na bezpečné a 

vhodné miesto, ktoré spĺňa požiadavky na 
inštaláciu.

• Dodržiavajte požadovanú minimálnu 
vzdialenosť od iných spotrebičov a 
nábytku.

• Pred montážou spotrebiča sa uistite, že je 
vyrovnaný a že sa dvierka otvárajú bez 
zasekávania.

• Spotrebič je vybavený elektrickým 
systémom chladenia. Ten musí byť 
napájaný z elektrickej siete.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu 
elektrickým prúdom.

• Všetky elektrické pripojenia by mal 
vykonať kvalifikovaný elektroinštalatér.

• Uistite sa, že parametre na typovom štítku 
sú kompatibilné s parametrami elektrickej 
siete hlavného napájacieho zdroja.

• Spotrebič musí byť uzemnený. Vždy 
používajte správne nainštalovanú 
prepäťovú zásuvku.

• Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani 
predlžovacie káble.

• Zabráňte poškodeniu sieťovej zástrčky a 
kábla. Ak je potrebná výmena, musí ju 
vykonať naše autorizované servisné 
stredisko.

• Nedovoľte, aby sa napájacie káble dotkli 
alebo dostali do blízkosti dvierok 
spotrebiča alebo výklenku pod 

spotrebičom najmä vtedy, keď sú dvierka 
horúce.

• Ochrana proti úrazu elektrickým prúdom 
dielov a izolované diely sa musia 
bezpečne upevniť a nemali by sa dať 
odstrániť bez použitia nástrojov.

• Sieťovú zástrčku zapojte do sieťovej 
zásuvky až na konci inštalácie. Zaistite 
prístup k elektrickej sieti po inštalácii.

• Ak je elektrická zásuvka uvoľnená, 
nepripájajte do nej zástrčku.

• Spotrebič neodpájajte ťahaním za 
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú 
zástrčku.

• Používajte iba správne rozpájacie 
zariadenia: ochranné ističe alebo poistky 
(skrutkovacie poistky treba vybrať z 
držiaka), uzemnenia a stýkače.

• Elektrické inštalácie musia mať odpájacie 
zariadenie, ktoré odpája spotrebič zo siete 
na všetkých póloch, so šírkou otvoru 
kontaktov aspoň 3 mm.

• Tento spotrebič sa dodáva s napájacou 
zástrčkou a napájacím káblom.

2.3 Použitie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia, popále­
nín, zásahu elektrickým prúdom alebo vý­
buchu.

• Tento spotrebič neupravujte.
• Uistite sa, že vetracie otvory nie sú 

blokované.
• Spotrebič počas prevádzky nenechávajte 

bez dozoru.
• Spotrebič vypnite po každom použití.
• Pri otváraní dvierok spotrebiča počas 

prevádzky buďte opatrní, pretože môže 
dôjsť k úniku horúceho vzduchu a 
horľavých zmesí z alkoholových zložiek.

• Spotrebič neobsluhujte s mokrými rukami 
alebo keď je v kontakte s vodou.

• Na otvorené dvierka nevyvíjate tlak.
• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný 

alebo skladovací povrch.
• Keď sú dvierka otvorené, iskry a otvorený 

oheň uchovávajte ďalej od spotrebiča.
• Horľavé výrobky neumiestňujte do 

blízkosti spotrebiča.
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• Funkciu mikrovĺn nepoužívajte na 
predhriatie spotrebiča.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poškodenia spo­
trebiča.

• Aby sa predišlo škode alebo zmene farby 
povrchovej úpravy:
– hliníkovú fóliu neumiestňujte priamo 

na dno rúry;
– Nedávajte priamo do horúceho 

spotrebiča vodu.
– po dovarení nenechávajte v spotrebiči 

tekuté pokrmy ani potraviny;
– pri demontáži alebo inštalácii 

príslušenstva buďte opatrní.
• Zmena farby smaltu alebo nehrdzavejúcej 

ocele nemá vplyv na výkon spotrebiča.
• Na tekuté koláče použite hlbokú panvicu, 

pretože ovocné šťavy môžu spôsobiť 
trvalé škvrny.

• Používajte len príslušenstvo dodané s 
týmto spotrebičom alebo odporúčané 
výrobcom.

• Pri varení musia byť dvierka spotrebiča 
vždy zatvorené.

• Ak je spotrebič nainštalovaný za 
nábytkovým panelom, daný panel 
nezatvárajte počas používania alebo 
dovtedy, kým spotrebič úplne 
nevychladne, aby nedošlo k poškodeniu v 
dôsledku ohrevu a vlhkosti.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri 
tohto výrobku a náhradných dieloch 
osvetlenia, ktoré sa predávajú 
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté 
tak, aby odolali extrémnym podmienkam 
v domácich spotrebičoch, ako napr. 
teplota, vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako 
ukazovatele prevádzkového stavu 
spotrebiča. Nie sú určené na používanie 
iným spôsobom a nie sú vhodné na 
osvetlenie priestorov v domácnosti.

• Tento výrobok obsahuje svetelný zdroj 
triedy energetickej účinnosti G.

• Používajte iba žiarovky s rovnakými 
technickými parametrami.

• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa 
na autorizované servisné stredisko. 
Používajte iba originálne náhradné diely.

2.4 Ošetrovanie a čistenie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia, požiaru 
alebo poškodenia spotrebiča.

• Pred údržbou spotrebič vypnite a odpojte 
zo zásuvky.

• Uistite sa, že spotrebič je studený, aby ste 
predišli rozbitiu skla. Ak sú sklenené 
panely dvierok poškodené, kontaktujte 
autorizované servisné stredisko so 
žiadosťou o ich výmenu.

• Po každom použití spotrebič, jeho vnútro a 
príslušenstvo očistite a osušte, aby ste 
predišli kondenzácii pary, korózii a 
poškodeniu povrchu.

• Produkt pravidelne kontrolujte, či 
nevykazuje známky poškodenia, ktoré by 
mohli spôsobiť, že nebude vhodný na styk 
s potravinami, ako sú praskliny, vydutia, 
odlupovanie, zmrštenie, lepkavosť, 
korózia alebo iné viditeľné zmeny v 
štruktúre alebo vzhľade. Dodržiavajte 
pokyny na čistenie a údržbu, aby ste 
predišli poškodeniu.

• Zvyšky tuku alebo potravín v spotrebiči 
môžu pri používaní funkcie mikrovlnnej 
rúry spôsobiť požiar a elektrické iskrenie.

• Na čistenie spotrebiča a príslušenstva 
použite handričku z mikrovlákna, teplú 
vodu a neutrálne čistiace prostriedky. 
Nepoužívajte abrazívne produkty, žinky, 
rozpúšťadlá, predmety s ostrými hranami 
ani kovové predmety.

• Pri používaní spreja na rúry dodržiavajte 
bezpečnostné pokyny na obale.

2.5 Likvidácia
VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

• O likvidácii spotrebiča sa informujte na 
mestskom alebo obecnom úrade.

• Spotrebič odpojte od hlavného napájania, 
potom elektrický kábel odrežte a 
zlikvidujte.
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3. OPIS VÝROBKU

3.1 Všeobecný prehľad
1 2

3

4

6

5
8

3

2

1

7

1 Ovládací panel
2 Displej
3 Ohrevný článok
4 Generátor mikrovln
5 Osvetlenie
6 Ventilátor

7 Držiak police, odnímateľný
8 Úrovne roštu v rúre

3.2 Dotykové polia
Polia snímača hlavnej rúry.

.

Zapnutie a vypnutie spotrebiča.

Na navigáciu v ponuke.

Na úpravu nastavení.

Stlačením tlačidla nastavíte funkciu: 
Mikrovlnná rúra.

Na nastavenie funkcie podporovaného 
varenia.

Na nastavenie funkcií časovača.

Na zadanie nastavení.

Na potvrdenie výberu.

4. PRED PRVÝM POUŽITÍM

4.1 Nastavenie času
1. Stlačením  alebo  upravte hodiny a 

minúty. 

2. Stlačením  potvrďte. 

4.2 Úvodné predhrievanie a čistenie
Pred prvým použitím predhrejte prázdny spo­
trebič. Spotrebič môže vydávať nepríjemný 
zápach a dym. Miestnosť dobre vyvetrajte.
1. Odstráňte všetko príslušenstvo 

a zasúvacie lišty. 

2. Každú funkciu nastavte na maximálnu 
teplotu a spotrebič nechajte zapnutý 
počas určenej doby trvania:  1 h,  15 
min,  15 min. Pozrite si časť 
Každodenné používanie. 

3. Spotrebič vypnite a nechajte ho 
vychladnúť. 

4. Vyčistite mikrovláknovou handričkou, 
teplou vodou a jemným čistiacim 
prostriedkom. Vymeňte príslušenstvo 
a zasúvacie lišty. 

5. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

5.1 Funkcie varenia
Štandardné funkcie varenia
.

Teplovzdušné pečenie: Rovnomerné peče­
nie, jemnosť, sušenie

Tradičné pečenie: Tradičné pečenie

.

AirFry: Vyprážanie jedla s menším množ­
stvom oleja a bez papiera na pečenie. 

Mrazené pokrmy: Hranolčeky, americké ze­
miaky, jarné rolky 

Pizza: Pečenie pizze
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.

Dolný ohrev: Pečenie koláčov 

Gril: Zapekanie, grilovanie

Turbo gril: Pečenie mäsa, zapekanie

Funkcie mikrovlnnej rúry
.

Rozmrazovanie: Rozmrazovanie rôz­
nych druhov potravín, rozsah výkonu: 
100 – 200 W

Zohrievanie: Ohrev vopred pripravených 
pokrmov, rozsah výkonu: 300 – 700 W

Mikrovlnná rúra: Zohrievanie, varenie, 
rozsah výkonu: 100 – 1000 W

Kombinované funkcie mikrovlnnej rúry
.

Turbo gril + Mikrovlny: Opekanie veľ­
kých kusov, pečenie gratinovaných po­
krmov, rozsah výkonu: 100 - 400 W. 

Skutočné teplovzdušné pečenie + Mi­
krovlny: Pečenie, rozsah výkonu: 100 - 
400 W. 

Konvenčné pečenie + Mikrovlny: Peče­
nie, opekanie, rozsah výkonu: 100 − 400 
W.

Gril + Mikrovlny: Na grilovanie a zapeče­
nie potravín na jednej úrovni. Funkcia 
s podporou MW, rozsah výkonu: 100 − 
400 W.

Pri niektorých funkciách rúry a teplote nižšej 
ako 80°C sa môže osvetlenie automaticky vy­
pnúť.
V časti Podporované varenie sú k dispozícii 
dodatočné funkcie varenia. Pozri Každoden­
né používanie, Podmenu: Podporované vare­
nie.

5.2 Nastavenie: funkcie varenia
1. Stlačením  zapnite spotrebiča. 

2. Stlačením  alebo  prejdite na 
funkcie. 

3. Stlačením  alebo  nastavte teploty. 
4. V prípade potreby nastavte funkcie 

časovača. 

5. Stlačte . 
6. Ak chcete vypnúť funkciu varenia, stlačte 

. 

Ak chcete zmeniť funkciu, stlačte  čím spo­
trebič vypnete, a potom ho znova stlačte, čím 
ho znova zapnete.

 Lišta priebehu – vizuálne indikuje, kedy 
spotrebič dosiahne nastavenú teplotu alebo 
kedy sa skončí čas prípravy.

5.3 Časovač
1. Stlačte . 

2. Stlačením  alebo  vyberte funkciu 
časovača. 

3. Stlačením  alebo  nastavte čas. 
Stlačte . 

Ak chcete zrušiť funkciu časovača, stlačte a 3 
sekundy podržte 
Funkcie časovača.

Funkcie časovača
Slúži na nastavenie odpočítavania času. 
Po uplynutí času zaznie zvukový signál.

Slúži na nastavenie odpočítavania času. 
Keď časovač skončí, zaznie signál a va­
renie sa zastaví.

Odloženie začiatku alebo konca varenia.

Časovač Zobrazuje, ako dlho spotrebič pracuje od 
okamihu spustenia funkcie.

5.4 Funkcie mikrovlnnej rúry
1. Odstráňte všetko príslušenstvo okrem 

drôteného roštu. 
2. Vložte jedlo do spotrebiča. 

3. Stlačením tlačidla  zapnite spotrebič. 

4. Stlačením tlačidla  sprístupnite funkcie. 
Na navigáciu stlačte tlačidlo  alebo . 

5. Na nastavenie výkonu mikrovlnnej rúry 
stlačte  alebo . Stlačte . 

6. Na nastavenie doby trvania stlačte 
alebo . Stlačte . 

Nastavenia môžete upraviť počas pečenia.

 Ak otvoríte dvierka, funkcia mikrovĺn sa 
vypne. Ak ju chcete znova spustiť, zatvorte 
dvierka. Stlačte .

5.5 Kombinované funkcie 
mikrovlnnej rúry
Kombinované funkcie s mikrovlnnou rúrou 
kombinujú štandardné funkcie varenia s funk­
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ciou mikrovlnnej rúry na skrátenie času vare­
nia a zlepšenie výsledkov varenia.
1. Odstráňte všetko príslušenstvo okrem 

drôteného roštu. 
2. Vložte jedlo do spotrebiča. 

3. Stlačením  zapnite spotrebiča. 

4. Pri navigácii stlačte  alebo , čím sa 
dostanete k funkciám kombinovanej 
mikrovlnnej rúry. 

5. Ak chcete nastaviť výkon mikrovlnnej rúry 
a teploty, stlačte  alebo . Stlačte . 

Nastavenia môžete upraviť počas pečenia.

5.6 Podporované varenie 
Vedľajšia ponuka Podporované varenie pozo­
stáva zo súboru dodatočných funkcií a pro­
gramov varenia, ktoré sú navrhnuté pre špe­
ciálne pokrmy. Programy začínajú s vhodným 
nastavením. Môžete upraviť čas, teplotu a mi­
krovlnný výkon (ak je k dispozícií) počas pe­
čenia.

1. Stlačte  na zapnutie spotrebiča. 

2. Stlačte . 

3. Stlačte  alebo  na výber funkcií 
podporovaného varenia. 

4. Ak je potrebné upraviť nastavenia, stlačte 
tlačidlo  alebo . 

5. Stlačením  potvrďte. 
6. Keď funkcia skončí, skontrolujte, či je 

pokrm hotový. Predĺžte čas prípravy 
podľa potreby. Pri podporovanom varení 
s teplotnou sondou je postup rovnaký. 

Podmenu: Podporované varenie
Legenda

Legenda
Funkcia s mikrovlnným výkonom. Používajte 
príslušenstvo vhodné pre mikrovlnné rúry.

Pred pečením spotrebič predhrejte.

Úroveň roštu. Pozrite si časť Opis výrobku.

Podporované varenie

Pokrmy

Pizza   1 plech na pečenie vy­
stlaný papierom na pečenie

Pokrmy

Kurča
1000 − 
1400 g

 1 drôtený rošt s tanierom 
umiestneným priamo v strede 
dna dutiny
Priamo na drôtený rošt položte 
kurča prsami nadol. Po uplynutí 
30 min kurča obráťte.

Hovädzie
1000 – 
1500 g; 4 – 
6 cm hrubé 
kusy

 1 plech na pečenie
Mäso niekoľko minút smažte na 
horúcej panvici. Vložte do spo­
trebiča.

Filety
150 − 300 g

  2 keramická alebo skle­
nená zapekacia nádoba na drô­
tenej mriežke

Lasagne
1000 − 
1500 g

 1 zapekacia misa na 
drôtenej mriežke 

Popcorn   2; zapekacia nádoba na 
drôtenej mriežke 

Slaný koláč
4,5 cm hru­
bé

   1; rozkladacia forma 
na tortu na drôtenej mriežke 

Zemiaky
1000 g čer­
stvých ze­
miakov

  2; plech na pečenie

Zapečená 
zelenina
1000 − 
1500 g

 1 plech na pečenie vystlaný 
papierom na pečenie

Muffiny
10 až 20 ku­
sov

  2; plech na pečenie

Ciabatta
600 − 800 g 
čerstvého 
cesta

  2 plech na pečenie vy­
stlaný papierom na pečenie

5.7 Nastavenia 
1. Stlačením tlačidla  zapnite spotrebič. 

2. Stlačením tlačidla  získate prístup k 
nastaveniam. 

3. Ak chcete upraviť nastavenia, stlačte 
tlačidlo  alebo . Stlačte . 

4. Stlačením tlačidla  alebo  upravte 
hodnotu. 

5. Stlačením  potvrďte alebo ukončite 
režim nastavenia. 
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6. Stlačením tlačidla  ukončíte 
nastavenia. 

Podponuka: Nastavenia
Podmenu.

Nastavenie Hodnota
01 - -

02 Presný čas Zmeniť

03 Osvetlenie rúry Zap./Vyp.

04 Rýchle zohrievanie Zap./Vyp.

05 Časovač Zap./Vyp.

06 Jas displeja 1 − 5

07 Tóny tlačidiel Beep, Clic, None 

08 Hlasitosť zvuku 1 − 4

09 - -

10 Teplotná sonda1) 1  – alarm , 2 – 
alarm a zastavenie

11 Pripomienka čistenia1) Zap./Vyp.

12 - -

13 Režim Demo Aktivačný kód: 2468

14 Verzia softvéru Kontrola

15 Zrušiť všetky nastave­
nia Áno/nie

1) len vybrané modely

Predvolené nastavenia začínajú na 02. Na 
navigáciu použite  a .

5.8 Blokovanie 
Táto funkcia zabraňuje náhodnej zmene funk­
cie spotrebiča.
Po aktivovaní počas používania spotrebiča 
zablokuje ovládací panel, čím sa zabezpečí, 
že aktuálne nastavenia varenia budú pokra­
čovať bez prerušenia.
Po aktivovaní, keď je vypnutý, udržiava ovlá­
dací panel uzamknutý, čím sa zabráni náhod­
nému zapnutiu spotrebiča.

  – stlačte a podržte na zapnutie a 
vypnutie funkcie. 

 – 3-krát zabliká, keď sa blokovanie zapne.

5.9 Príslušenstvo
Príslušenstvo dostupné v zá­
vislosti od modelu. Naske­
nujte QR kód a skontrolujte, 
ako sa používa príslušenstvo 
dodané so spotrebičom. Voli­
teľné príslušenstvo si môžete 
objednať samostatne. Viac 

informácií vám poskytne váš miestny dodáva­
teľ.
Používajte iba vhodný kuchynský riad a ma­
teriál. Pozrite si kapitolu Rady a tipy, Kuchyn­
ský riad a materiály vhodné do mikrovlnnej 
rúry.
Príslušenstvo (drôtená mriežka/plech) vložte 
medzi vodiace lišty držiakov. Uistite sa, že sa 
drôtená mriežka dotýka zadnej časti vnútra 
rúrya nožičky smerujú nadol . Malý zárez v 
hornej časti zvyšuje bezpečnosť a poskytuje 
ochranu proti prevráteniu. Okraj okolo mriež­
ky zabraňuje zošmyknutiu riadu z roštu.

Ak má plech skosenie, umiestete ho smerom 
k zadnej strane vnútra rúry.
Ak má váš drôtený rošt nejaké vyvýšenie, 
umiestnite ho smerom k prednej časti vnútra 
rúry.
Ak je na príslušenstve nápis, uistite sa, že je 
otočený smerom k vám.
Ak používate plech s otvormi, položte pod ne­
ho plech/panvicu na zachytávanie kvapkajú­
cich tekutín.
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6. RADY A TIPY

6.1 Odporúčania pre varenie
Teplota a časy prípravy uvedené v tabuľkách 
sú len orientačné. Závisia od receptov a kvali­
ty a množstva použitých prísad. Ak nie sú 
k dispozícii nastavenia pre konkrétny recept, 
vyhľadajte podobný recept.
Postupy varenia a pečenia je vhodné vykoná­
vať iba na jednej úrovni.
Úrovne roštov počítajte od dna vnútra rúry.
Symboly použité v tabuľkách:

.

Druh potravín

Funkcia varenia

Teplota

Výkon mikrovlnnej rúry (W)

Úroveň roštu v rúre

Čas prípravy (min)

Dodatočné informácie

6.2 Informácie pre skúšobné ústavy
Pečenie na jednej úrovni
Testy podľa normy EN 60350-1, IEC 60350-1.
Pečenie na jednej úrovni

Malé koláčiky, 20 ks/plech

2 150 18 - 28 1)2)

2 150 18 - 28 1)2)

Piškótový koláč bez tuku

1 170 25 - 35 3)2)

1 170 28 - 38 3)2)

Sušienky z krehkého cesta

2 140 28 - 38 1)2)

2 140 25 - 35 1)2)

Jablkový koláč

1 170 65 - 75 3)4)

1 170 57 - 67 3)4)

Hrianky

2 230 7 - 12 3)2)5)

1) Plech na pečenie umiestnite tak, aby šikmá časť 
smerovala k zadnej časti vnútra rúry. Musí sa dotý­
kať krytu ventilátora.
2) Spotrebič predhrejte, kým nedosiahne nastavenú 
teplotu. Nepoužívajte funkciu: Rýchle zohrievanie.
3) Použite drôtený rošt.
4) 2 formy umiestnené diagonálne (Ø 20 cm). Pravú 
umiestnite viac dopredu ako ľavú.
5) Podľa: IEC 60350-1:2016 a IEC 60350-1:2023.

Funkcia mikrovlnnej rúry a funkcie 
kombinované s mikrovlnami.
Testy podľa normy EN 60705, IEC 60705.
Funkcia mikrovlnnej rúry a funkcie kombinované s mikrovlnami.

Piškótový koláč

1 500 - 8 - 10 1)2)

Fašírka

1 300 - 30 - 35 1)2)3)

Vaječný nákyp

1 400 - 18 - 23 1)4)

Rozmrazovanie mletého mäsa (500 g)

1 200 - 7 - 8 1)5)

Koláč

1 200 170 22 - 27 1)4)

Zapečené zemiaky

1 200 180 35 - 40 1)6)

Kurča (1100 g)
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1
200

200
30

1)7)
- 18 - 23

1) Použite drôtený rošt. Musí sa dotýkať krytu venti­
látora.
2) V polovici nastaveného času prípravy nádobu 
otočte o 1/2.
3) Počas pečenia použite vhodnú potravinovú fóliu 
do mikrovlnnej rúry. Pred pečením potravinovú fóliu 
fóliu niekoľkokrát prepichnite.
4) Jedlo počas procesu varenia neotáčajte.
5) Mäso obráťte pozdĺž dlhšej strany, prvýkrát po 
uplynutí 1/3 a druhýkrát po uplynutí 2/3 času prípra­
vy.
6) V polovici nastaveného času prípravy nádobu 
otočte o 1/4.
7) Do dolnej časti rúry položte tanier. Kurča položte 
priamo na drôtený rošt prsiami nadol. Po 30 min kur­
ča obráťte a zmeňte funkciu ohrevu na: Turbo gril.

Dodatočné recepty
Dodatočné recepty

Penové pusinky

2 - 100 90 - 180 1)2)3)

2 - 100 90 - 180 1)2)3)

Čajové pečivo

3 - 200 11 - 13 1)3)

3 - 190 10 - 12 1)3)

Kurča

1 - 200 65 - 75 1)4)

Popcorn

- 700 - 3 - 4 5)6)

Chladené jedlá na tanieri (1 porcia)

1 500 - 7 - 9 7)8)9)

Tekutiny v detských fľašiach

- 1000 - 0,5 10)

Lasagne, mrazené (400 g)

1 100 210 23 - 28 7)11)

Lasagne, mrazené (600 g)

1 200 190 48 - 53 7)11)

Pizza, mrazená

1 200 210 12 - 16 7)11)

1) Plech na pečenie umiestnite tak, aby šikmá časť 
smerovala k zadnej vnútornej stene rúry.
2) Použite papier na pečenie.
3) Spotrebič predhrejte, kým nedosiahne nastavenú 
teplotu. Nepoužívajte funkciu: Rýchle zohrievanie.
4) Kurča položte prsiami nadol. V polovici nastavené­
ho času prípravy ho obráťte.
5) Použite plochý keramický tanier v spodnej časti 
dutiny rúry.
6) Keď zrná prestanú pukať, vrecko vyberte zo spo­
trebiča.
7) Použite drôtený rošt. Musí sa dotýkať krytu venti­
látora.
8) Potraviny prikryte plastovou pokrievkou vhodnou 
do mikrovlnnej rúry.
9) V polovici nastaveného času prípravy nádobu 
otočte o 1/2.
10) Fľašu umiestnite doprostred dna dutiny bez pou­
žitia príslušenstva.
11) Jedlo počas procesu varenia neotáčajte.

6.3 Odporúčania pre mikrovlnnú 
rúru
Potraviny vložte do stredu drôteného roštu. 
Použite prvú úroveň v rúre.
V polovici varenia jedlo otočte alebo premie­
šajte.
Tekuté jedlá občas premiešajte aj pred pod­
ávaním.
Pri ohrievaní tekutín vložte do šálky lyžicu, 
aby ste zlepšili rozloženie tepla a zabránili 
prevareniu. Lyžica sa nesmie dotýkať vnútra 
rúry, aby sa predišlo iskreniu.
Pri používaní kombinovaných funkcií mi­
krovlnnej rúry jedlo nezakrývajte. Pozrite si 
časť Každodenné používanie.
Funkcie mikrovlnnej rúry alebo kombinovanej 
mikrovlnnej rúry nepoužívajte bez vložených 
potravín vo vnútri spotrebiča.
Varenie v mikrovlnnej rúre
Pri varení alebo ohrievaní jedlo prikryte. Ak 
chcete zachovať kôrku, varte bez pokrievky.
Nenastavujte príliš vysoký výkon ani čas, aby 
ste predišli vysušeniu, spáleniu alebo požia­
ru.
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Nevarte vajcia ani slimáky v ulitách, môžu 
prasknúť. Žĺtok volského oká pred ohrevom 
prepichnite.
Jedlo so šupkou alebo kožou pred varením 
poprepichujte vidličkou.
Zeleninu pokrájajte na rovnako veľké kusy.
Po uvarení nechajte jedlo niekoľko minút od­
stáť, aby sa teplo rovnomerne rozložilo.
Rozmrazovanie v mikrovlnnej rúre
Rozbalené zmrazené jedlo položte na malý 
tanier obrátený hore dnom vložený do nád­
oby, prípadne na rozmrazovací rošt alebo 
plastové sitko, aby mohla odtekať rozmraze­
ná tekutina.
Rozmrazené kúsky odstráňte hneď, ako sa 
rozmrazia.
Ak chcete uvariť mrazené ovocie a zeleninu 
bez rozmrazovania vopred, zvoľte vyšší mi­
krovlnný výkon.
Otáčanie zlepšuje výsledky. Citlivé potraviny, 
napríklad mäso, počas rozmrazovania obráť­
te dvakrát.

6.4 Kuchynský riad a materiály 
vhodné do mikrovlnnej rúry
Používajte iba kuchynský riad a materiály 
vhodné do mikrovlnnej rúry. Použite tabuľku 
nižšie ako referenciu.
Pred použitím skontrolujte technické údaje 
kuchynského riadu/materiálu/nádoby na po­
traviny.
V prípade iného špecifického kuchynského 
riadu vhodného do mikrovlnnej rúry, ktorý nie 
je uvedený v tejto tabuľke, postupujte podľa 
pokynov výrobcu.
Tabuľka popisujúca, ktorý riad alebo materiály sú kompatibilné s mikrovlnnými funkciami a ktoré nie.

Kuchynský riad/materiál

Sklo a porcelán vhodné na 
použitie v rúre bez kovo­
vých prvkov

Sklo a porcelán nevhodné 
na použitie v rúre bez kovo­
vých ozdôb

Sklo a sklokeramika na 
použitie v rúre/mrazuvzdor­
né

Keramický a hlinený riad 
vhodný na použitie v rúre 
bez kremeňových alebo ko­
vových prvkov alebo glazúr 
s obsahom kovov

Kuchynský riad/materiál

Kuchynský riad vyrobený 
z porcelánu, keramiky alebo 
hliny, ktorý má neglazovaný 
spodok alebo drobné otvo­
ry, napr. na rukovätiach

Teplu odolný plast až do 
200 °C

Kartón, len papier

Potravinová fólia

Potravinová fólia vhodná do 
mikrovlnnej rúry

Kovové nádoby na pečenie 
(napr. smalt, liatina)

Formy na pečenie, s čier­
nym lakom alebo silikóno­
vou vrstvou

Plech na pečenie

Drôtený rošt

6.5 Nastavenia výkonu
Nižšie uvedené údaje sú len orientačné.
800 - 1000 W
• Ohrievanie tekutín
600 - 700 W
• Pomalé varenie ryže
• Príprava zeleniny
• Popcorn
400 - 500 W
• Ohrievanie jedál na jednom tanieri
• Pomaly varené dusené jedlá
• Rozmrazovanie a ohrievanie mrazených 

jedál
300 W
• Varenie/ohrev chúlostivých jedál
• Ohrievanie jedál pre kojencov
• Pokračovanie v príprave jedál
100 - 200 W
• Rozmrazovanie chleba, ovocia, koláčov, 

pečiva, syra, masla, mäsa a rýb
• Rozpustenie čokolády a masla, rozsah 

výkonu:
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7. OŠETROVANIE A ČISTENIE

7.1 Poznámky k čisteniu
• Na kovové povrchy použite prostriedok na 

čistenie.
• Na odolné škvrny použite špeciálny čistič 

rúry.
• Použite kvapalný odstraňovač vodného 

kameňa odporúčaný výrobcom na 
odstránenie zvyškov vápenca.

• V spotrebiči neuchovávajte potraviny 
dlhšie ako 20 minút.

• Príslušenstvo sa nesmie umývať v 
umývačke riadu.

7.2 Vybratie zasúvacích líšt
1. Uistite sa, že je spotrebič chladný. 

2. Zasúvacie lišty opatrne vytiahnite nahor 
a z predného závesu. 

3. Vytiahnite zasúvacie lišty zo zadného 
závesu. 

4. Zasúvacie lišty vráťte späť do pôvodnej 
polohy. Zopakujte kroky v opačnom 
poradí. 

Ak sú k dispozícii teleskopické lišty, ich zá­
padky musia smerovať dopredu.

7.3 Výmena osvetlenia
Žiarovku smie vymieňať iba servisný technik. 
Obráťte sa na autorizované servisné stredi­
sko.

8. RIEŠENIE PROBLÉMOV
Ak problém nedokážete odstrániť sami, kon­
taktujte naše kontaktné centrum alebo svojho 
predajcu. Podrobnosti o servise sú na typo­
vom štítku umiestnenej na prednom ráme. Je 
viditeľný, keď otvoríte dvierka. Neodstraňujte 
typový štítok.
Nemôžete aktivovať ani ovládať spotrebič. 
− Spotrebič nie je pripojený k elektrickej siete 
alebo je pripojený nesprávne.

Spotrebič sa nezohrieva.
• Funkcia Blokovanie je aktivovaná.
• Aktivovalo sa automatické vypínanie.
Svetlo nefunguje. − Žiarovka je vypálená. 
Žiarovka sa musí vymeniť, kontaktujte autori­
zované servisné stredisko.
Na displeji sa zobrazuje "00:00". − Došlo k 
výpadku prúdu. Nastavte presný čas.

9. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ

9.1 Informačné požiadavky podľa 
(EÚ) č. 2023/826
Spotreba energie

.

Spotreba energie v pohotovostnom režime 0,8 W

Maximálny čas potrebný na automatické 
dosiahnutie príslušného režimu nízkeho 
výkonu

20 min

Spotrebič testovaný podľa noriem: EN 50564.

9.2 Tipy na úsporu energie
• Počas varenia udržujte dvierka zatvorené 

a vyhnite sa častému otváraniu.
• Tesnenie dvierok udržiavajte čisté a uistite 

sa, že je upevnené na svojom mieste.
• Používajte kovové alebo tmavé, 

neodrážajúce riady (iba keď používate inú 
funkciu ako mikrovlnná rúra).

• Preskočte predhriatie, pokiaľ nie je 
potrebné.

• Minimalizujte prestávky medzi pečením 
viacerých pokrmov.

• Ak je to možné, použite funkcie pečenia s 
ventilátorom, aby ste dosiahli úsporu 
energie (iba vybrané modely).

• Využite zvyškový ohrev na udržanie jedla 
v teple. Teplotu spotrebiča znížte na 
minimum 3 − 10 min pred koncom varenia.

• Vypnite lampu počas varenia, pokiaľ nie je 
potrebná. Pozrite si nastavenia.

• Vlhký horúci vzduch(iba vybrané modely) 
− táto funkcia sa použila na splnenie 
požiadaviek triedy energetickej účinnosti 
a požiadaviek na ekodizajn (podľa 
predpisov EU 65/2014 a EU 66/2014). 
Testy podľa normy: IEC/EN 60350-1. 
Dvierka rúry majú byť počas pečenia 
zatvorené, aby nedošlo k prerušeniu 
funkcie a aby bola zabezpečená čo 
najefektívnejšia prevádzka rúry. Keď 
použijete túto funkciu, osvetlenie sa 
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automaticky vypne. Pri niektorých 
modeloch to trvá 30 sek.

• Automatické vypnutie − ak je funkcia 
varenia zapnutá a nastavenia sa 
nezmenili, spotrebič sa po určitom čase z 
bezpečnostných dôvodov automaticky 
vypne. Ak chcete, aby funkcia varenia 
fungovala dlhšie, nastavte čas varenia. 

Automatické vypnutie sa nevzťahuje, keď 
je lampa zapnutá alebo na funkciu: 

.
– 12,5 h: 30 − 115 °C
– 8,5 h: 120 − 195 °C
– 5,5 h: 200 − 245 °C
– 3 h: 250 − maximum °C

10. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom  recyklujte. 
Obal vyhoďte do príslušných kontajnerov na 
recykláciu. Chráňte životné prostredie a zdra­
vie ľudí a recyklujte odpad z elektrických a 
elektronických spotrebičov. Spotrebiče ozna­

čené symbolom  s komunálnym odpadom. 
Výrobok odovzdajte v miestnom recyklačnom 
zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo 
mestský úrad.
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Önceden haber verilmeksizin değişiklik yapma hakkı saklıdır.

1.  GÜVENLİK BİLGİLERİ
Cihazın montajı ve kullanı­
mından önce, verilen talimat­
ları dikkatlice okuyun. Üretici, 
yanlış kurulum veya kullanım­
dan kaynaklanan yaralanma 
ya da hasarlardan sorumlu 
değildir. Talimatları, ileride 
kullanabilmeniz için her za­
man güvenli ve kolay ulaşıla­
bilir bir yerde tutun.

1.1 Çocukların ve 
savunmasız kişilerin 
güvenliği
• Bu cihaz, gözetim altında 

bulunmaları veya cihazın 
güvenli şekilde kullanımı ve 
oluşabilecek tehlikeler hak­
kında bilgi verilmesi kaydıy­
la 8 yaş ve üzeri çocuklar 
ile fiziksel, duyusal veya zi­
hinsel kapasitesi düşük ya 
da bilgi ve deneyimi olma­
yan kişiler tarafından kulla­
nılabilir. 8 yaşından küçük 
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çocuklar ve ileri düzey zi­
hinsel ile fiziksel engellere 
sahip kişiler gözetim altında 
bulunmadıkları müddetçe 
bu ürünü tek başına kullan­
mamalıdır.

• Çocukların cihazlarla ve oy­
namadıklarından emin olun.

• Tüm ambalajları çocuklar­
dan uzak tutun ve uygun 
şekilde bertaraf edin.

• UYARI: Cihaz ve erişilebilir 
parçaları kullanım sırasında 
ısınır. Kullanım ve soğutma 
sırasında çocukları ve evcil 
hayvanları uzak tutun.

• Varsa çocuk güvenlik ciha­
zını etkinleştirin.

• Çocuklar cihazı gözetim ol­
madan temizlememeli veya 
bakımını yapmamalıdır.

1.2 Genel Güvenlik
• Bu cihaz sadece pişirme 

amaçlıdır.
• Bu cihaz tek bir evde kapalı 

bir ortamda ev içi kullanım 
için tasarlanmıştır.

• Bu cihaz; ofislerde, otel mi­
safir odalarında, oda-kah­
valtı misafir odalarında, çift­
lik konukevlerinde ve bu tür 
kullanımın (ortalama) ev içi 
kullanım seviyelerini aşma­
dığı diğer benzer konakla­
ma yerlerinde kullanılabilir.

• Cihazı, uygun ankastre 
montajı yapmadan kullan­
mayın.

• Herhangi bir bakım işlemin­
den önce cihazın fişini priz­
den çekin.

• Elektrik kablosunun zarar 
görmesi durumunda elektrik 
nedeniyle bir tehlike oluş­
masına engel olmak için bu 
kablo; üretici, yetkili servis 
veya benzer nitelikteki kali­
fiye bir kişi tarafından de­
ğiştirilmelidir.

• UYARI: Elektrik çarpması 
olasılığını ortadan kaldır­
mak için, lambayı değiştir­
meden önce cihazı mutlaka 
kapayın.

• UYARI: Cihaz ve erişilebilir 
parçaları kullanım sırasında 
ısınır. Isıtma elemanlarına 
veya cihaz boşluğunun yü­
zeyine dokunmaktan kaçı­
nın.

• Aksesuarları veya fırın kap­
larını çıkarırken veya yerine 
koyarken mutlaka fırın eldi­
veni kullanın.

• Aşırı ısınmayı önlemek için 
bu cihazı dekoratif bir ka­
pak arkasına monte etme­
yin.

• UYARI: Kapak ve kapak 
contası hasarlıysa, kalifiye 
bir kişi tarafından onarılana 
kadar cihazı kullanmayın.
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• UYARI: Mikrodalga enerjisi­
ne maruz kalmaya karşı ko­
ruma sağlayan kapakların 
çıkarılmasını içeren servis 
ve onarım işlemleri yalnızca 
kalifiye bir kişi tarafından 
gerçekleştirilmelidir.

• UYARI: Sıvılar ve diğer gı­
dalar, patlama tehlikesi ta­
şıdıkları için kapalı kaplarda 
ısıtılmamalıdır.

• Yalnızca mikrodalga fırın­
larda kullanıma uygun alet­
leri kullanın.

• Elektrik kıvılcımını önlemek 
için cihaz boşken mikrodal­
ga fonksiyonunu çalıştırma­
yın.

• Mikrodalga ile yemek pişi­
rirken kesinlikle metal yiye­
cek ve içecek kapları kulla­
nılmamalıdır. Bu uyarıyı; 
üretici, metal kap boyutu­
nun ve şeklinin mikrodalga 
ile pişirmeye uygun olduğu­
nu belirtmişse dikkate al­
mayınız.

• Plastik veya kağıt kaplar 
içerisinde yiyecek ısıtacağı­
nız zaman, yanma olasılığı­
na karşı cihazı gözlemleyin.

• Bu cihaz, yiyecek ve içe­
ceklerin ısıtılması için üretil­
miştir. Yiyeceklerin veya 
giysilerin kurutulması ve ısı 
torbalarının, terliklerin, sün­
gerlerin, nemli bezlerin ve 
benzer nesnelerin ısıtılma­

sı; yaralanma, tutuşma ve­
ya yangına neden olabilir.

• Duman çıkması durumunda 
cihazı kapatın veya fişini 
çekin ve kapağı kapalı tuta­
rak her türlü ateşin sönme­
sini sağlayın.

• İçeceklerin mikrodalga ile 
ısıtılması daha sonra ortaya 
çıkabilecek püskürmeli kay­
namaya neden olabilir. 
Kap, dikkatli bir şekilde tu­
tulmalıdır.

• Biberon ve bebek maması 
kavanozlarındaki besini ka­
rıştırın ve tüketilmeden ön­
ce yanmayı önlemek için sı­
caklığını kontrol edin.

• Kabuğundan çıkarılmamış 
yumurtalar ve bütün olarak 
çok pişmiş yumurtaları, 
mikrodalga ısıtma sona er­
dikten sonra bile ısıtmayın 
zira patlayabilirler.

• Raf desteklerini çıkarmak 
için önce raf desteklerinin 
ön kısmını, sonra arka uçla­
rını yan duvarlardan çekin. 
Raf desteklerini işlemin ter­
sini uygulayarak takın.

• Cihazı düzenli olarak temiz­
leyin ve her türlü gıda artı­
ğından arındırın.

• Cihazı temizlemek için bu­
harlı temizleyici kullanma­
yın.

• Cam kapıyı silmek için sert, 
aşındırıcı temizleyiciler ve­

18 TÜRKÇE



ya keskin metal kazıyıcılar 
kullanmayın. Bu tip malze­
meler yüzeyi çizebilir ve bu­
nun neticesinde cam kırıla­
bilir.

• Cihaz temiz tutulmazsa, 
kullanım ömrünü olumsuz 

olarak etkileyebilecek ve 
muhtemelen tehlikeli bir du­
ruma neden olabilecek şe­
kilde yüzeyinde yıpranma­
lar ortaya çıkabilir.

2. GÜVENLİK TALİMATLARI

2.1 Installation
UYARI!

Cihazın montajı yalnızca kalifiye bir kişi 
tarafından yapılmalıdır.

• Tüm ambalajları çıkarın.
• Hasarlı bir cihazı monte etmeyin ya da 

kullanmayın.
• Web sitemizde bulunan kurulum 

talimatlarını uygulayın.
• Cihazı hareket ettirdiğinizde dikkatli olun, 

cihaz ağırdır. Koruyucu eldiven ve 
koruyuculu ayakkabı kullanın.

• Cihazı kulpundan tutarak çekmeyin.
• Cihazı, kurulum gerekliliklerini karşılayan 

güvenli ve uygun bir yere yerleştirin.
• Diğer cihazlar ve üniteler arasında olması 

gereken minimum mesafeyi koruyun.
• Cihazı monte etmeden önce, cihazın düz 

olduğundan ve kapının herhangi bir 
kısıtlama olmadan açıldığından emin olun.

• Cihaz bir elektrikli soğutma sistemi ile 
donatılmıştır. Elektrik güç kaynağı ile 
çalıştırılmalıdır.

2.2 Elektrik bağlantısı
UYARI!

Yangın ve elektrik çarpması riski.

• Tüm elektrik bağlantıları kalifiye bir elektrik 
teknisyeni tarafından yapılmalıdır.

• Bilgi etiketindeki parametrelerin ana güç 
kaynağının elektrik gücüne uygun 
olduğundan emin olun.

• Cihaz topraklanmalıdır. Daima doğru 
takılmış darbeye dayanıklı bir priz kullanın.

• Çoklu fiş adaptörleri ve uzatma kabloları 
kullanmayın.

• Elektrik fişini ve kablosunu hasara 
uğratmaktan kaçının. Değişim yapılması 

gerekiyorsa mutlaka Yetkili Servisimize 
yaptırılmalıdır.

• Şebeke kablolarının, özellikle çalışırken 
veya kapak sıcak olduğunda, cihazın 
kapağına veya altındaki yuvanın yakınına 
temas etmesine veya yanmasına izin 
vermeyin.

• Canlı ve yalıtımlı parçaların şok koruması 
güvenli bir şekilde bağlanmalı ve aletsiz 
sökülmeyecek şekilde olmalıdır.

• Fişi şebeke prizine sadece kurulum 
tamamlandıktan sonra takın. Kurulumdan 
sonra elektrik fişine erişebildiğinizden 
emin olun.

• Eğer elektrik prizi gevşekse, elektrik fişini 
bağlamayın.

• Cihazın fişini elektrik kablosundan çekerek 
çekmeyin. Daima şebeke fişinden çekin.

• Sadece doğru yalıtım cihazlarını kullanın: 
Hat koruyucu devre kesiciler, sigortalar 
(yuvasından çıkarılan vida tipi sigortalar), 
toprak kaçağı kesicileri ve kontaktörler.

• Elektrik tesisatında, cihazı tüm 
kutuplardan şebekeden ayıran, kontak 
açıklığı en az 3 mm olan bir yalıtım cihazı 
bulunmalıdır.

• Bu cihazın paket içeriğinde bir elektrik fişi 
ve bir elektrik kablosu bulunmaktadır.

2.3 Kullanım
UYARI!

Yaralanma, yanma ve elektrik çarpması 
veya patlama riski vardır.

• Bu cihazda değişiklik yapmaya 
çalışmayın.

• Havalandırma deliklerinin kapalı 
olmadığından emin olun.

• Çalışır durumdayken cihazı denetimsiz 
bırakmayın.

• Her kullanımdan sonra cihazı kapatın.
• Çalışma sırasında cihazın kapısını 

açarken dikkatli olun, zira sıcak hava ve 
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alkol bileşenlerinden çıkan yanıcı 
karışımlar dışarı çıkabilir.

• Cihazı ıslak elle veya cihaz suyla temas 
ettiğinde çalıştırmayın.

• Açık kapağın üzerine baskı uygulamayın.
• Cihazınızı bir çalışma yüzeyi veya 

saklama yüzeyi olarak kullanmayın.
• Kapı açıkken kıvılcımları ve açık alevleri 

cihazdan uzak tutun.
• Cihazın yakınına yanıcı ürünler koymayın.
• Cihazın ön-ısıtması için mikrodalga işlevini 

kullanmayın.

UYARI!
Cihazın zarar görme riski söz konusudur.

• Emaye kaplamanın zarar görmesini veya 
renginin solmasını önlemek için:
– Alüminyum folyoyu doğrudan 

tabandaki boşluğun üzerine koymayın.
– cihaz sıcakken içine doğrudan su 

koymayın.
– Pişirme sonrasında nemli yemekleri ve 

yiyecekleri cihazın içinde bırakmayın.
– Aksesuarları çıkarırken veya takarken 

dikkatli olun.
• Mineye veya paslanmaz çelik renk 

değişikliği cihazın performansını 
etkilemez.

• Islak kek için derin bir kap kullanın, zira 
meyve suyu kalıcı lekelere neden olabilir.

• Yalnızca bu cihaz ile sunulan veya üretici 
tarafından önerilen aksesuarları kullanın.

• Pişirme sırasında cihazın kapağı daima 
kapalı olmalıdır.

• Cihaz bir mobilya panelinin arkasına 
monte edilmişse, ısıtma ve nem hasarını 
önlemek için cihaz tamamen soğuyana 
kadar paneli kapatmayın.

• Bu ürünün içindeki lamba(lar) ve ayrı 
satılan yedek parça lambalar ile ilgili 
olarak: Bu lambaların sıcaklık, titreşim, 
nem gibi ev aletlerindeki anormal fiziksel 
koşullara dayanması ya da cihazın 
çalışma durumu hakkında bilgi vermesi 
amaçlanmıştır. Başka uygulamalarda 
kullanım amaçlı olmayıp, ev odası 
aydınlatma için uygun değillerdir.

• Bu ürün, enerji verimliliği sınıfı G olan bir 
ışık kaynağı içerir.

• Yalnızca aynı özelliklere sahip lambaları 
kullanın.

• Cihazı onarmak için yetkili bir Servis 
Merkezine başvurun. Yalnızca orijinal 
yedek parçalar kullanın.

2.4 Bakım ve temizlik
UYARI!

Yaralanma, yangın veya cihazın zarar 
görme riski söz konusudur.

• Bakım işleminden önce cihazı kapatın ve 
fişini çekin.

• Camın kırılmasını önlemek için cihazın 
soğuk olduğundan emin olun. Kapı cam 
panelleri hasar görürse değiştirilmesi için 
yetkili servis merkezi ile irtibata geçin.

• Her kullanımdan sonra cihazı, boşluğunu 
ve aksesuarlarını temizleyip kurutarak 
buhar yoğunlaşmasını, korozyonu ve 
yüzeyin bozulmasını önleyin.

• Ürünü düzenli olarak yiyecekle temas için 
uygun olmayacak hale getirebilecek 
çatlaklar, kabarcıklar, soyulmalar, çekme, 
yapışma, korozyon veya dokuda veya 
görünümdeki diğer gözle görülebilir 
değişiklikler gibi bozulma işaretleri 
açısından kontrol edin. Bozulmaları 
önlemek için temizleme ve bakım 
talimatlarını takip edin.

• Cihazda yağ veya yiyecek artıklarının 
bırakılması yangına ve mikrodalga 
fonksiyonu çalışırken elektrik 
kıvılcımlarına neden olabilir.

• Cihazı ve aksesuarları temizlemek için 
nötr deterjan ve ılık su ile ıslatılmış bir 
mikro fiber bez kullanın. Aşındırıcı ürünler, 
bezler, çözücüleri keskin kenarlı metal 
cisimler kullanmayın.

• Fırın spreyi kullanırken ambalaj üzerindeki 
güvenlik talimatlarına uyun.

2.5 Elden Çıkarma
UYARI!

Yaralanma ve boğulma riski.

• Cihazın nasıl elden çıkarılacağı hakkında 
bilgi almak için yerel kurumlarla iletişime 
geçin.

• Cihazın şebeke ile bağlantısını kesin, 
ardından elektrik kablosunu çıkarın.
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3. ÜRÜN AÇIKLAMASI

3.1 Genel bakış
1 2

3

4

6

5
8

3

2

1

7

1 Kontrol paneli
2 Gösterge Ekranı
3 Isıtma elemanı
4 Mikrodalga üreteci
5 Lamba
6 Fan

7 Raf desteği, çıkarılabilir
8 Raf konumları

3.2 Dokunmatik alanlar
Ana fırın sensör alanları.

.

Cihazı açmak ve kapatmak için.

Menüde gezinmek için.

Ayarları değiştirmek için.

Fonksiyonu ayarlamak için basın: Mik­
rodalga.

Yardımlı pişirme fonksiyonunu ayarla­
mak için.

Timer fonksiyonlarını ayarlamak için.

Ayarları girmek için.

Seçiminizi onaylamak için.

4. İLK KULLANIMDAN ÖNCE

4.1 Sürenin ayarlanması.
1. Saat ve dakikayı ayarlamak için  veya 

 tuşuna basın. 

2. Onaylamak için  tuşuna basın. 

4.2 İlk ön ısıtma ve temizleme
İlk kullanımdan önce cihazı boş bir şekilde 
önceden ısıtın. Cihaz hoş olmayan koku ve 
duman yayabilir. Odayı havalandırın.
1. Tüm aksesuarları ve raf desteklerini 

çıkarın. 

2. Her işlevi maksimum sıcaklığa ayarlayın 
ve cihazın belirtilen süreler boyunca 
çalışmasına izin verin:  1 sa,  15 dk, 

 15 dk. Bkz. Günlük kullanım. 
3. Cihazı kapatın ve soğumasını bekleyin. 
4. Yumuşak deterjanlı ılık su ile ıslatılmış bir 

mikro fiber bez ile temizleyin. 
Aksesuarları ve raf desteklerini değiştirin. 

5. GÜNLÜK KULLANIM

5.1 Pişirme fonksiyonları
Standart pişirme fonksiyonları
.

Sıcak Hava: Eşit pişirme, yumuşaklık, kurut­
ma

Alt+üst ısıtma: Geleneksel pişirme 

.

AirFry: Yiyecekleri daha az yağla ve fırın ka­
ğıdı olmadan kızartma. 

Dondurulmuş Yiyecekler: Patates kızart­
ması, patates dilimleri, Çin böreği 

Pizza Fonksiyonu: Pizza pişirme 
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.

Alt Isıtma: Kek pişirme 

Izgara: Kızartma, ızgara 

Turbo Izgara: Fırınlanmış et, kızartma 

Mikrodalga fonksiyonları
.

Buz çözme: Çeşitli yiyecek türlerinin bu­
zunun çözdürülmesi, güç aralığı: 100 - 
200 W

Tekrar Isıtma: Önceden hazırlanmış ye­
mekleri ısıtma, güç aralığı: 300 - 700 W 

Mikrodalga: Isıtma ve pişirme, güç aralı­
ğı: 100 - 1000 W 

Mikrodalga kombi fonksiyonları
.

Mikrodalga + ızgara + fan: Büyük parça­
ları fırınlama, graten pişirme, güç aralığı: 
100 - 400 W. 

Sıcak Hava + mikrodalga: Pişirme, güç 
aralığı: 100 - 400 W. 

Alt + üst Isıtma + mikrodalga: Fırında pi­
şirme, fırınlama, güç aralığı: 100 - 400 W.

Mikrodalga + ızgara: Yiyecekleri bir raf 
pozisyonunda ızgara yapmak ve üst yüze­
yi kızartmak içindir. Mikrodalga takviye 
fonksiyonu, güç aralığı: 100 - 400 W.

Bazı fırın fonksiyonlarında lamba 80°C'nin al­
tında bir sıcaklıkta otomatik olarak devre dışı 
bırakılabilir.
Yardımlı Pişirme altında ek pişirme fonksiyon­
ları mevcuttur. Bkz. Günlük kullanım, Alt me­
nü: Yardımlı Pişirme.

5.2 Pişirme fonksiyonlarının 
ayarlanması
1. Cihazı açmak için  tuşuna basın. 

2. Gezinmek için  veya  tuşuna basın. 
3. Sıcaklığı ayarlamak için  veya 

tuşuna basın. 
4. Gerekiyorsa zamanlayıcı fonksiyonlarını 

ayarlamak için. 

5.  tuşuna basın. 

6. Pişirme fonksiyonunu kapatmak için 
tuşuna basın. 

Fonksiyonu değiştirmek amacıyla cihazı ka­
patmak için  tuşuna basın, ardından tekrar 
açmak için tekrar basın.

 İlerleme çubuğu - cihazın ayarlanan sıcak­
lığa ulaştığını veya pişirme süresinin sona er­
diğini görsel olarak gösterir.

5.3 Zamanlayıcı
1.  tuşuna basın. 

2. Timer fonksiyonunu seçmek için  veya 
 tuşuna basın. 

3. Saati ayarlamak için  veya  tuşuna 
basın.  tuşuna basın. 

Timer fonksiyonunu iptal etmek için  tuşu­
nu 3 saniye basılı tutun.
Saat fonksiyonları.

Saat fonksiyonları
Geri sayım süresini ayarlayın. Zamanla­
yıcı sona erdiğinde sinyal sesi duyulur.

Geri sayım süresini ayarlayın. Timer so­
na erdiğinde, sinyal duyulur ve pişirme 
durur.

Pişirmenin başlangıcını ve/veya bitişini 
ertelemek için.

Zamanla­
yıcı

Bir fonksiyonu başlattığınız andan itiba­
ren cihazın ne kadar süre çalıştığını gös­
termek için.

5.4 Mikrodalga fonksiyonları
1. Tel raf hariç tüm aksesuarları çıkarın. 
2. Yiyeceği cihaza yerleştirin. 

3. Cihazı açmak için  tuşuna basın. 

4. Fonksiyonlara girmek için  tuşuna 
basın. Gezinmek için  veya tuşlarına 
basın. 

5. Mikrodalganın gücünü ayarlamak için 
 tuşuna basın. tuşuna basın. 

6. Süreyi ayarlamak için  veya tuşuna 
basın.  tuşuna basın. 

Pişirme sırasında ayarları değiştirebilirsiniz.

 Eğer kapıyı açarsanız, mikrodalga fonk­
siyonu durur. Tekrar çalıştırmak için fırının 
kapağını kapatın.  tuşuna basın.

5.5 Mikrodalga kombi fonksiyonları
Mikrodalga kombi fonksiyonları, pişirme süre­
sini kısaltmak ve pişirme sonuçlarını iyileştir­
mek için standart pişirme fonksiyonlarını mik­
rodalga takviyesi ile birleştirir.
1. Tel raf hariç tüm aksesuarları çıkarın. 
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2. Yiyeceği cihaza yerleştirin. 

3. Cihazı açmak için  tuşuna basın. 
4. Mikrodalga kombi fonksiyonlarına 

ulaşmak için  veya  tuşuna basın. 
5. Mikrodalga gücünü ve sıcaklığı 

ayarlamak için  veya  tuşuna basın. 
tuşuna basın. 

Pişirme sırasında ayarları değiştirebilirsiniz.

5.6 Yardımlı Pişirme 
Yardımlı Pişirme alt menüsü, özel yemekler 
için tasarlanmış bir dizi ek pişirme fonksiyonu 
ve programdan oluşur. Programlar uygun bir 
ayarla başlar. Pişirme sırasında zamanı, sı­
caklığı ve varsa mikrodalga gücünü ayarlaya­
bilirsiniz.

1. Cihazı açmak için  tuşuna basın. 

2. tuşuna basın. 
3. Yardımlı pişirme fonksiyonlarını seçmek 

için  veya  tuşuna basın. 
4. Gerekiyorsa ayarlar yapmak için  veya 

 tuşuna basın. 

5. Onaylamak için  tuşuna basın. 
6. Fonksiyon sona erdiğinde yemeğin hazır 

olup olmadığını kontrol edin. Gerekirse 
pişirme süresini uzatın. Yiyecek probu ile 
yardımlı pişirme için prosedür aynıdır. 

Alt menü: Yardımlı Pişirme
Açıklama Yazısı

Açıklama Yazısı
Mikrodalga gücü ile çalışır. Kullandığınız ak­
sesuarlar mikrodalgada kullanıma uyumlu ol­
malıdır.

Pişirmeye başlamadan önce cihazı ısıtın.

Raf seviyesi. Bkz. Ürün açıklaması.

Yardımlı Pişirme

Yemekler

Pizza   1 fırın kağıdı ile kaplan­
mış pişirme tepsisi

Tavuk
1000 - 1400 
g

 1 Tabağın doğrudan fırın 
boşluğunun ortasına yerleştirildi­
ği tel raf 
Tavuğu doğrudan göğüs kısmı 
aşağı gelecek şekilde tel rafa 
yerleştirin. 30 dk sonra tavuğu 
ters çevirin.

Yemekler
Sığır eti
1000 - 1500 
g; 4 - 6 cm 
kalın parça

 1 pişirme tepsisi
Etleri kızgın bir tavada birkaç da­
kika kızartın. Cihaza yerleştirin.

Filetolar
150 - 300 g

  2 tel raf üzerinde sera­
mik veya cam güveç tenceresi

Lazanya
1000 - 1500 
g

 1 tel raf üzerinde güveç 
yemeği

Patlamış 
Mısır

  2 tel raf üzerinde güveç 
yemeği

Kiş
4,5 cm ka­
lınlığında

   1; tel raf üzerinde 
kelepçeli kek kalıbı

Patates
1000 g taze 
patates

  2 pişirme tepsisi

Sebze gra­
ten
1000 - 1500 
g

 1 fırın kağıdı ile kaplanmış 
pişirme tepsisi

Muffin
10 ila 20 
parça

  2 pişirme tepsisi

Ciabatta 
somun ek­
meği
600 - 800 g 
taze hamur

  2 fırın kağıdı ile kaplan­
mış pişirme tepsisi

5.7 Ayarlar 
1. Cihazı açmak için  tuşuna basın. 

2. Ayarlara erişmek için  tuşuna basın. 

3. Ayarlar yapmak için  veya  tuşuna 
basın.  tuşuna basın. 

4. Değeri ayarlamak için  veya  tuşuna 
basın. 

5. Ayar modundan onaylamak veya çıkmak 
için  tuşuna basın. 

6. Ayarlardan çıkmak için  tuşuna basın. 

Alt menü: Ayarlar
Alt menü öğeleri.

Ayarlar Değer
01 - -

02 Günün saati Değiştir
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Ayarlar Değer
03 Işık Açık / Kapalı

04 Hızlı Isıtma Açık / Kapalı

05 Zamanlayıcı Açık / Kapalı

06 Gösterge ekranı Parlak­
lığı 1 - 5

07 Tuş sesleri Beep, Clic, None 

08 Sinyal sesi seviyesi 1 - 4

09 - -

10 Yemek Sensörü1) 1  - Alarm, 2  - 
Alarm ve durdurma

11 Temizlik Hatırlatıcı1) Açık / Kapalı

12 - -

13 Demo modu Etkinleştirme kodu: 
2468

14 Yazılım sürümünü gös­
ter Kontrol edin

15 Tüm ayarları sıfırla Evet / Hayır
1) sadece belirli modellerde 
bulunur

Varsayılan ayarlar şu şekilde başlar: 02. Ge­
zinmek için  ve  tuşlarını kullanın.

5.8 Kilitle 
Bu fonksiyon, cihaz fonksiyonunun yanlışlıkla 
değiştirilmesini engeller.
Cihaz kullanımdayken etkinleştirildiğinde, 
kontrol panelini kilitleyerek mevcut pişirme 
ayarlarının kesintisiz devam etmesini sağlar.
Cihaz kapalıyken etkinleştirildiğinde, kontrol 
panelinin kilitli kalmasını sağlayarak cihazın 
kazara açılmasını önler.

  - fonksiyonu açmak ve kapatmak için 
basılı tutun. 

 - kilit açıldığında 3 kez yanıp söner.

5.9 Aksesuarlar
Modele bağlı olarak mevcut 
aksesuarlar. Cihazınızla bir­
likte verilen aksesuarların 
nasıl kullanılacağını öğren­
mek için QR kodunu tarayın. 
İsteğe bağlı aksesuarları ay­
rıca sipariş edebilirsiniz. Da­

ha fazla bilgi için lütfen yerel tedarikçinizle ile­
tişime geçin.
Yalnızca uygun pişirme kapları ve malzeme­
leri kullanın. Bkz. İpuçları ve öneriler bölümü, 
Mikrodalgaya uygun pişirme kabı ve malze­
meleri.
Aksesuarı (tel raf / tepsi) raf desteğinin kıla­
vuz çubukları arasına yerleştirin. Rafın fırının 
iç kısmının arkasına temas ettiğinden ve 
ayakların aşağı doğru baktığından emin olun. 
Üst kısımdaki küçük girinti güvenliği artırır ve 
eğilmeye karşı koruma sağlar. Rafın etrafın­
daki kenar, pişirme kaplarının raftan düşmesi­
ni engeller.

Tepsinizde eğim varsa eğimli bölümü, fırının 
iç kısmının arkasına doğru yerleştirin.
Tel rafınızda bir basamak varsa fırının iç ön 
kısmına doğru yerleştirin.
Aksesuar üzerinde bir yazı varsa size baktı­
ğından emin olun.
Delikli bir tepsi kullanıyorsanız damlayan sıvı­
ları toplamak için tepsiyi / kabı altına yerleşti­
rin.

6. İPUÇLARI VE ÖNERİLER

6.1 Pişirme önerileri
Tablolarda verilen sıcaklıklar ve pişirme süre­
leri sadece bilgi amaçlıdır. Gerçek pişirme sü­
releri, tariflere ve kullanılan malzemelerin ni­
teliğine ve miktarına bağlıdır. Belirli bir yemek 

tarifi için ilgili ayarları bulamadığınız takdirde, 
benzer bir tarife bakınız.
Yemek ve hamur işi pişirme işlemleri sadece 
bir seviyede uygundur.
Raf konumlarını fırının alt kısmından başlaya­
rak sayınız.
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Tablolarda kullanılan semboller:
.

Yiyecek tipi

Pişirme fonksiyonu

Sıcaklık

Mikrodalga gücü (W)

Raf konumları

Pişirme süresi (dk)

Ek bilgi

6.2 Test kuruluşlarına yönelik 
bilgiler
Tek seviyede pişirme
EN 60350-1. IEC 60350-1. uyarınca testler:
Tek seviyede pişirme

Küçük kekler, bir tepside 20 adet

2 150 18 - 28 1)2)

2 150 18 - 28 1)2)

Yağsız sünger kek

1 170 25 - 35 3)2)

1 170 28 - 38 3)2)

Bisküvi

2 140 28 - 38 1)2)

2 140 25 - 35 1)2)

Elmalı turta

1 170 65 - 75 3)4)

1 170 57 - 67 3)4)

Tost

2 230 7 - 12 3)2)5)

1) Pişirme tepsisini, eğimi fırının iç kısmının arkasına 
gelecek şekilde yerleştirin. Fan kapağına temas et­
melidir.
2) Ayarlanan sıcaklığa ulaşılana kadar cihazı önce­
den ısıtın. Hızlı Isıtma ayarını kullanmayın.
3) Tel rafı kullanın.
4) 2 kalıp çapraz olarak yerleştirilmiş (Ø 20 cm). Sağ­
daki, soldakinden daha öne yerleştirilmelidir.
5) Şuna göre: IEC 60350-1:2016 ve IEC 
60350-1:2023.

Mikrodalga ve mikrodalga kombi 
fonksiyonları
EN 60705. IEC 60705. uyarınca testler:
Mikrodalga ve mikrodalga kombi fonksiyonları

Sünger kek

1 500 - 8 - 10 1)2)

Rulo köfte

1 300 - 30 - 35 1)2)3)

Yumurta muhallebisi

1 400 - 18 - 23 1)4)

Kıyma buzunu çözme (500 g)

1 200 - 7 - 8 1)5)

Kek

1 200 170 22 - 27 1)4)

Patates graten

1 200 180 35 - 40 1)6)

Tavuk (1100 g)
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1
200

200
30

1)7)
- 18 - 23

1) Tel rafı kullanın. Fan kapağına temas etmelidir.
2) Kabı pişirme süresinin yarısında 1/2 tur kadar çe­
virin.
3) Pişirme sırasında MW’ye uygun streç film kullanın. 
Pişirmeden önce streç filmi birkaç kez delin.
4) Pişirme işlemi sırasında yemeği çevirmeyin.
5) Eti, pişirme süresinin 1/3'ü tamamlandıktan sonra 
bir kez ve 2/3'ü tamamlandıktan sonra ikinci kez en 
uzun tarafından ters çevirin.
6) Kabı pişirme süresinin yarısında saat yönünde 1/4 
tur kadar çevirin.
7) Fırının altına bir tabak yerleştirin. Tavuğu doğru­
dan göğüs kısmı aşağı gelecek şekilde tel rafa yer­
leştirin. 30 dk sonra, tavuğu baş aşağı çevirin ve ısıt­
ma fonksiyonunu şu şekilde değiştirin: Turbo Izgara.

Ek tarifler
Ek tarifler

Bezeler

2 - 100 90 - 180 1)2)3)

2 - 100 90 - 180 1)2)3)

Saç pidesi

3 - 200 11 - 13 1)3)

3 - 190 10 - 12 1)3)

Tavuk

1 - 200 65 - 75 1)4)

Patlamış Mısır

- 700 - 3 - 4 5)6)

Tabakta yemekler, soğutulmuş (1 porsiyon)

1 500 - 7 - 9 7)8)9)

Biberondaki sıvı gıdalar

- 1000 - 0,5 10)

Lazanya - dondurulmuş (400 g)

1 100 210 23 - 28 7)11)

Lazanya - dondurulmuş (600 g)

1 200 190 48 - 53 7)11)

Pizza, dondurulmuş

1 200 210 12 - 16 7)11)

1) Pişirme tepsisini, eğimi fırının iç kısmının arkasına 
gelecek şekilde kullanın.
2) Pişirme kağıdı kullanın.
3) Ayarlanan sıcaklığa ulaşılana kadar cihazı önce­
den ısıtın. Hızlı Isıtma ayarını kullanmayın.
4) Tavuğu göğüs kısmı aşağıda olacak şekilde yer­
leştirin. Pişirme süresinin hemen hemen yarısında 
baş aşağı çevirin.
5) Fırın boşluğu tabanında düz seramik tabak kulla­
nın.
6) Torba, çekirdeklerin patlaması durduğunda cihaz­
dan çıkarılmalıdır.
7) Tel rafı kullanın. Fan kapağına temas etmelidir.
8) Yiyeceği, mikrodalgada kullanılabilen plastik bir 
kapakla kapatın.
9) Kabı pişirme süresinin yarısında 1/2 tur kadar çe­
virin.
10) Şişeyi herhangi bir aksesuar kullanmadan boşlu­
ğun tabanına yerleştirin.
11) Pişirme işlemi sırasında yemeği çevirmeyin.

6.3 Mikrodalga önerileri
Yiyeceği tel rafın ortasına yerleştirin. Birinci 
raf pozisyonunu kullanın.
Pişirme süresinin yarısında yiyeceği çevirin 
veya karıştırın.
Sıvı yemekleri ara sıra ve servis etmeden ön­
ce karıştırın.
Sıvıları ısıtırken, ısı dağılımını iyileştirmek ve 
aşırı kaynamayı önlemek için bardağın içine 
bir kaşık koyun. Kıvılcım oluşmasını önlemek 
için kaşık fırının iç kısmına değmemelidir.
Mikrodalga kombi fonksiyonlarını kullanırken 
yiyeceklerin üzerini kapatmayın. Bkz. Günlük 
kullanım.
Cihazın içinde yiyecek bulunmadığında Mik­
rodalga veya Mikrodalga-Fırın Kombinasyonu 
işlevlerini kullanmayın.
Mikrodalgada pişirme
Yemek pişirirken veya ısıtırken üzerini örtün. 
Kabuk oluşması için kapağı kapalı pişirmeyin.
Kuruma, yanma veya yangın tehlikesini önle­
mek için güç veya süre ayarlarını çok yüksek 
tutmayın.
Yumurtaları veya salyangozları kabuklarıyla 
pişirmeyin; patlayabilirler. Yeniden ısıtmadan 
önce, sahanda yumurtanın sarısını delin.
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Kabuklu yiyecekleri pişirmeden önce üzerinde 
delikler açın.
Sebzeleri benzer boyutlarda küçük parçalar 
halinde kesin.
Pişirdikten sonra, ısının eşit dağılması için ye­
meği birkaç dakika bekletin.
Mikrodalgada buz çözme
Çözdürülen sıvının akması için dondurulmuş, 
sarılı olmayan yemeği altında bir kap bulunan 
ters çevrilmiş küçük bir tabağa, buz çözdürme 
rafına ya da plastik eleğe koyun
Çözülen parçaları çözüldükçe çıkarın.
Meyve ve sebzeleri buzlarını çözmeden pişir­
mek için daha yüksek mikrodalga gücü kulla­
nabilirsiniz.
Döndürmek, sonuçları iyileştirir. Et gibi has­
sas yiyecekleri, buz çözme sırasında baş 
aşağı iki kez çevirin.

6.4 Mikrodalgaya uygun pişirme 
kabı ve malzemeleri
Mikrodalgada yalnızca uygun pişirme kapları­
nı ve malzemelerini kullanın. Aşağıdaki tablo­
yu referans olarak kullanın.
Kullanmadan önce pişirme kapları / malzeme­
lerinin / yemek kaplarının özelliklerini kontrol 
edin.
Bu tabloda yer almayan diğer belirli mikrodal­
ga pişirme kapları için üretici talimatlarını izle­
yin.
Hangi mutfak gereçlerinin veya malzemelerin mikrodalga fonksiyonlarına uygun olup hangilerinin uygun olmadığını açıklayan bir tablo.

Pişirme kapları / Malze­
me

Metal parçalar içermeyen fı­
rında kullanılabilen cam ve 
porselen

Metal süslemeleri olmayan, 
fırında kullanılabilen cam ve 
porselen

Fırında kullanılabilen / don­
maya dayanıklı cam ve cam 
seramik

Herhangi bir kuvartz ya da 
metal bileşen ve metal içe­
ren sır içermeyen fırında 
kullanılabilen seramik ve 
çömlek

Pişirme kapları / Malze­
me

Tabanı sırlanmamış veya 
küçük delikleri olan (örn. tu­
tacaklar) seramik, porselen 
ve çömlek

200°C sıcaklıklara dayanıklı 
plastik

Karton, yalnızca kağıt

Streç film

Mikrodalga streç film

Metal kızartma kapları (ör­
neğin, emaye, demir dö­
küm)

Pişirme kalıpları, siyah lake 
veya silikon kaplama

Pişirme tepsisi

Tel raf

6.5 Güç ayarı
Aşağıdaki veriler yalnızca rehberlik amaçlıdır.
800 - 1000 W
• Sıvıların ısıtılması
600 - 700 W
• Pirinç kaynatma
• Sebzelerin pişirilmesi
• Patlamış Mısır
400 - 500 W
• Tek tabak öğünlerin ısıtılması
• Hafif ateşte kendi suyunda haşlama
• Dondurulmuş yemeklerin buzunun 

çözdürülmesi ve ısıtılması
300 W
• Hassas yemeklerin pişirilmesi / ısıtılması
• Bebek yiyeceklerinin ısıtılması
• Pişirme devam ediyor
100 - 200 W
• Ekmek, meyve, kek, pasta, peynir, 

tereyağı, et ve balık buzunu çözme
• Çikolata ve tereyağı eritme
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7. BAKIM VE TEMİZLİK

7.1 Temizleme ile ilgili notlar
• Metal yüzeyler için temizleme solüsyonu 

kullanın.
• İnatçı lekeler için özel bir fırın temizleyici 

kullanın.
• Kireç kalıntılarını gidermek için üretici 

tarafından önerilen sıvı kireç çözücüyü 
kullanın.

• Yiyecekleri cihazda 20 dakikadan fazla 
tutmayın.

• Aksesuarları bulaşık makinesinde 
yıkamayın.

7.2 Raf desteklerini çıkarma
1. Cihazın soğumuş olduğundan emin olun. 

2. Raf desteğini dikkatli bir şekilde yukarı 
çekerek ön askıdan çıkarın. 

3. Destekleri arka askıdan çekin. 
4. Raf desteklerini ilk konumuna geri getirin. 

Adımları ters sırada tekrarlayın. 
Teleskobik raylar tedarik edilmişse, sabitleme 
pimleri öne dönük olmalıdır.

7.3 Lambanın değiştirilmesi
Lamba sadece servis tarafından değiştirililebi­
lir. Yetkili Servis Merkezini arayın.

8. SORUN GİDERME
Soruna kendiniz bir çözüm bulamadığınız tak­
dirde, satıcınıza veya bir Yetkili Servis Merke­
zine başvurun. Servis detayları ön çerçevede 
bulunan bilgi etiketinde yer almaktadır. Kapa­
ğı açtığınızda görünür. Bilgi etiketini çıkarma­
yın.
Cihaz açılmıyor veya çalışmıyor. Cihaz, 
elektrik hattına bağlanmamıştır ya da elektrik 
bağlantısı doğru şekilde yapılmamıştır.
Cihaz ısınmıyor.

• Kilitle etkin.
• Otomatik kapanma etkinleştirilmiş.
Lamba çalışmıyor. - Lamba yanmıştır. Lam­
banın değiştirilmesi gerekir, Yetkili Servis 
Merkezi ile iletişime geçin.
Gösterge ekranında şu görünüyor: 
"00:00". - Elektrik kesintisi oldu. Saatin ayar­
lanması.

9. ENERJİ VERİMLİLİĞİ

9.1 (AB) No 2023/826’ya göre bilgi 
gereksinimleri
Güç tüketimi

.

Bekleme modunda güç tüketimi 0,8 W

Ekipmanın otomatik olarak uygun düşük 
güç moduna ulaşması için gereken maksi­
mum süre

20 dk

Cihaz aşağıdaki standartlara göre test edil­
miştir: EN 50564.

9.2 Enerji tasarrufu için ipuçları
• Pişirme sırasında kapağı kapalı tutun ve 

sık sık açmaktan kaçının.
• Kapak contasını temiz tutun ve yerine 

iyice sabitlendiğinden emin olun.
• Metal veya koyu, yansıtma yapmayan 

pişirme kapları kullanın (ancak bunu, 

mikro dalga dışındaki fonksiyonları 
kullanırken yapın).

• Gerekirse ön ısıtmayı atlayın.
• Birden fazla yemek pişirirken yemekler 

arasındaki boşta bekleme süresini en aza 
indirin.

• Mümkünse, enerji kaydetmek için fanlı 
pişirme fonksiyonlarını kullanın (yalnızca 
belirli modellerde).

• Yiyeceğinizi sıcak tutmak için atıl sıcaklığı 
kullanın. Pişirme bitmeden önce cihazın 
sıcaklığını minimum 3 - 10 dk 
düşürebilirsiniz.

• Gerekmedikçe pişirme esnasında lambayı 
kapatın. Ayarlar bölümüne bakın.

• Sıcak Hava Nemli (sadece belirli 
modellerde bulunur) - Bu fonksiyon, enerji 
verimliliği sınıfı ve çevreci tasarım 
gereksinimlerine (EU 65/2014 ve EU 
66/2014 uyarınca) uymak için 
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kullanılmıştır. IEC/EN 60350-1 uyarınca 
testler. Fonksiyonun aksamadan çalışması 
ve fırının mümkün olduğunca verimli 
çalışması için pişirme sırasında fırın kapısı 
kapalı kalmalıdır. Bu fonksiyonu 
kullandığınızda lamba otomatik kapanır. 
Bazı modellerde 30 sn sürer.

• Otomatik kapanma - Güvenlik önlemi 
olarak, pişirme fonksiyonu etkinse ve 
hiçbir ayar değiştirilmemişse, cihaz belirli 

bir süre sonra otomatik olarak kapanır. 
Pişirme işlevini daha uzun süre kullanmak 
için pişirme süresini ayarlayın. Otomatik 
kapanma, lamba açıkken veya şu 
fonksiyonda iken geçerli değildir: .
– 12,5 sa: 30-115 °C
– 8,5 sa: 120-195 °C
– 5,5 sa: 200-245 °C
– 3 sa: 250 - maksimum °C

10. DİKKATE ALINMASI GEREKEN ÇEVRESEL FAKTÖRLER
Üzerinde sembolü bulunan malzemeleri geri 
dönüşüme gönderin . Ambalajı geri dönüş­
türmek için ilgili kaplara koyun. Elektrikli ve 
elektronik cihazların atıklarını geri dönüştüre­
rek çevreyi ve insan sağlığını korumaya yar­

dımcı olun. Üstü çizili tekerlekli çöp kutusu 
sembolü  evsel atıklarla atmayın. Ürünü 
bulunduğunuz bölgedeki geri dönüşüm tesisi­
ne götürün veya belediye yetkilileriyle iletişi­
me geçin.

*
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